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Guide d'interprétation du rapport de 
similarité interactif StrikePlagiarism.com 

 
Le rapport de similitude interactif : 
 

●​ Facilite l'évaluation de l'originalité du texte analysé ; 
●​ Indique le nombre de fragments empruntés et les détails les concernant ; 
●​ Permet à l'évaluateur d'accepter des fragments ou des sources similaires et de recalculer 

les coefficients de similarité ; 
●​ Sauvegarde les modifications et les commentaires de l'évaluateur. 

 

1.​ Fonctions du rapport de similitude 

●​ Génère les coefficients de similitude, qui déterminent le pourcentage d'emprunts 
trouvés dans le texte analysé ; 

●​ Met en évidence les fragments similaires trouvés dans diverses bases de données ; 

●​ Liste déroulante avec les 10 fragments les plus longs qui ont été identifiés comme 
similaires aux fragments trouvés dans les bases de données ; 

●​ Listes de sources contenant des fragments identifiés comme identiques au texte 
analysé dans les bases de données suivantes : 

✔​ Base de données RefBooks - une base de données créée par notre société, qui contient 
plus de 24 millions de textes dans différentes langues, provenant de bases de données 
telles que Arvix.org (e-prints en physique, mathématiques, informatique, biologie, 
finance, statistiques, génie électrique, etc.), Paperity.com (plus de 6 500 revues 
scientifiques publiées en libre accès. Liste des revues : http://paperity.org/journals/1) et 
Termedia.pl. 

✔​ Base de données d’accueil- contient tous les documents ajoutés à la base de données 
par le bénéficiaire ; 

✔​ Bases de programme d'échange de bases de données - documents ajoutés à la base de 
données par d'autres institutions qui utilisent notre système. Pour pouvoir comparer 
vos documents avec les bases de données externes, vous devez adhérer à notre 
programme d'échange de bases de données. Veuillez nous contacter pour plus 
d'informations. 

✔​ Ressources Internet - à la fois des textes provenant de pages web, ainsi que des fichiers 
sous différents formats qui sont disponibles en accès libre. 
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●​ La possibilité de mettre en évidence les emprunts découverts dans chaque source 
individuelle ; 

●​ Détermination du degré de similitude pour chaque source, avec les détails suivants : 

1.​ Le nombre de mots trouvés dans les deux textes ; 
2.​ Le nombre de fragments de chaque source trouvés dans le texte analysé ; 
3.​ Le pourcentage de similarité du texte analysé avec chaque source ; 

●​ Une navigation rapide entre les différentes parties du rapport pour une analyse facile ; 

●​ L'acceptation de fragments ou de sources entières et la modification des coefficients de 
similarité en fonction de ce qui est accepté. Les nouveaux coefficients sont affichés en 
rouge dans le rapport et le pourcentage initial est affiché en gris ; 

●​ Détecte les altérations du texte qui peuvent résulter du formatage du texte ou indiquer 
une tentative d'éviter la détection ; 

●​ Indique la longueur du document en mots et en caractères, tout en mentionnant la 
longueur fixée pour le 2eme  coefficient de similitude (la norme est de 25 mots). 

 
2.​ Coefficients de similitude  

●​ Déterminer dans quelle mesure le document est constitué de fragments identiques à 
ceux trouvés dans d'autres textes ; 

●​ Indiquer le pourcentage du nombre de mots trouvés dans d'autres textes par rapport 
au nombre total de mots du document analysé ; 
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1.​ La valeur du coefficient de similitude 1 (SC1) détermine quelle partie du document 
contient des phrases de 5 mots ou plus, trouvées dans la base de données interne, les 
bases de données externes, la base de données RefBooks ou les ressources Internet (à 
l'exclusion des emprunts à des actes juridiques trouvés dans la base de données des 
actes juridiques - LAD).  
 

2.​ Coefficient de citation - indique le pourcentage du texte qui est cité en utilisant des 
guillemets. 

 
Le système ne prend en compte que les citations dont les guillemets sont corrects. Le 

système n'exclut pas les citations des autres coefficients. Ce coefficient est une fonction 
auxiliaire qui a été introduite pour faciliter l'analyse du rapport. Toutefois, les 
évaluateurs doivent tenir compte de la nature automatisée de l'analyse effectuée par le 
système. Si une citation doit être exclue du CS, elle doit être acceptée par l'évaluateur. 

 
 

Lorsqu'un fragment ou une source est accepté, les pourcentages rouges dans les 
cercles sont recalculés et modifiés. 

Vous trouverez plus d'informations à ce sujet dans la section 6. Acceptation de 
fragments. 

 

 
 
 
 
 

3.​ Tentatives de manipulation possibles 

→​Le rapport contient des avertissements concernant les tentatives potentielles 
d'éviter la détection des phrases empruntées en utilisant la manipulation de texte. 

→​Le rapport interactif vous permet d'accéder à la partie du texte qui contient ces 
avertissements, en utilisant les flèches situées à côté de chaque type d'altération. 
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→​  

              
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Les modifications possibles sont les suivantes: 
 
→​ Caractères d’un autre alphabet– indique les caractères d'alphabets similaires aux 
caractères qui seront utilisés par l'auteur. Par exemple, les lettres "c", "e" ou "r" de l'alphabet latin 
peuvent être remplacées par "с", "е" et "г" de l'alphabet cyrillique. Bien qu'ils se ressemblent et que 
les différences soient imperceptibles à la lecture du texte, le système peut voir qu'il s'agit de 
caractères différents en raison de codes Unicode différents. 

→​ Exemple de texte avec des caractères cyrilliques dans MS Word : 

          
Même texte dans le rapport de similitude: 
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→​ Écarts – Les espaces prolongés introduits dans les lettres, qui peuvent être utilisés pour 
donner l'impression que deux mots sont séparés, alors qu'ils ne le sont pas. 

 

           

→​ Micro-espaces – espaces minuscules insérés dans les mots dans le but de les séparer. 

 

 

 

 

 

→​ Caractères blancs – caractères dans le texte qui ont été insérés et colorés en blanc. Ils 
sont généralement utilisés pour remplir les espaces entre les mots, mais parfois ajoutés au mot puis 
redimensionnés. 
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→​ Paraphrases (SmartMarks) - Marquage de fragments similaires qui ne sont pas 

identiques mais qui ont très probablement été intentionnellement modifiés par l'auteur. 

SmartMarks a pour rôle de souligner les fragments du texte analysé qui sont similaires, mais 
pas identiques. Le but de cette fonctionnalité est de détecter les cas où des modifications de texte ont 
été apportées, telles que : changer l'ordre des mots, ajouter ou supprimer des mots et remplacer des 
mots, modifier le contenu des mots. Les fragments marquParaphrases (SmartMarks)és par 
SmartMarks sont soulignés dans le texte et ont une nuance de couleur plus claire que le reste. 

Lorsque vous placez votre curseur sur le fragment souligné, une petite ligne noire avec un texte 
apparaîtra qui montre comment ce fragment est écrit à la source.     

 

4.​ Listes de similarité déroulantes 

●​ Les listes contenues dans le rapport permettent à l'évaluateur de faire une analyse rapide 
des principales sources dans lesquelles des fragments identiques ont été trouvés; 

●​ Pour chaque base de données et source du rapport, il existe un pourcentage de texte 
similaire trouvé dans le texte analysé; 
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●​ Les listes déroulantes sont les suivantes: 

✔​ Liste des 10 fragments les plus longs trouvés par le système dans TOUTES les sources ; 
✔​ Liste des fragments identiques trouvés dans la base de données RefBooks ; 
✔​ Liste des fragments identiques trouvés dans la base de données des actes juridiques ; 
✔​ Liste des fragments identiques trouvés dans la base de données personnelle ; 
✔​ Liste des fragments identiques trouvés dans le programme d'échange de bases de données ; 
✔​ Liste de fragments identiques trouvés sur Internet. 
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●​ Les valeurs à côté de chaque source représentent le pourcentage du texte analysé par 
rapport au texte entier ; 

●​ Dans la liste des similitudes provenant d'Internet, le rapport mentionne également les 
URL qui ont été ignorées lors de l'analyse lors du téléchargement du document pour la 
vérification :

 

 

5.​ Aperçu Internet 

Pour les fragments trouvés sur Internet, cliquer sur le lien de la source ouvrira une page 
d'aperçu de la page Internet sur le côté gauche du rapport. Les fragments similaires seront 
surlignés sur fond jaune afin de distinguer un texte similaire à celui analysé. Cet outil a été 
créé pour faciliter le processus d'évaluation, le système affiche tous les fragments similaires 
dans la source. 
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6.​ Aperçu de la base de données d'accueil 

Aperçu de la base de données personnelle 
Si votre établissement d'enseignement utilise la fonctionnalité de visualisation de la 
similarité dans une source d'une base de données personnelle, vous verrez le titre de l'œuvre 
- la source sous forme d'hyperlien. 
 
En cliquant sur le nom de l'œuvre, vous ouvrirez la source (document de la base de données 
personnelle) sur le côté droit. Tous les fragments similaires seront colorés en jaune. 
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En cliquant sur un fragment jaune, le système colorera le fragment similaire dans l'œuvre 
analysée en bleu et amènera ce fragment à la hauteur du fragment dans la source afin qu'ils 
puissent être comparés. 
 

 
Si vous voyez la phrase « Données supprimées » au lieu du titre de l'œuvre, cela signifie 
qu'au moment entre la fin de la vérification du document et l'ouverture du rapport, le 
document auquel le système fait référence a été irrévocablement supprimé de la base de 
données du système par l'administrateur ou un autre utilisateur autorisé. Ainsi, vous ne 
pourrez pas visualiser le contenu de la source à partir de la base de données de votre 
organisation si la source a été supprimée. 
 
 

7.​ Contenu du rapport de similarité 

Description des couleurs qui apparaissent dans le rapport de similarité: 
 

1. Vert – fragments détectés parmi les ressources Internet mondiales;  

     

 

2. Rouge – fragments détectés dans les bases de données disponibles pour le système : tant 
celle du client que les autres clients qui ont mis leur base de données à disposition pour les 
moyens de recoupement; 
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3. Bleu – fragments de la même source, chaque fragment passe du vert, du rouge, de 
l'orange au bleu lorsque l'utilisateur clique sur la source; 
 

 
 
4. Orange – fragments détectés dans la base de données RefBooks; 

 
5. Fond bleu – fragments détectés dans la base de données juridique ; 
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6. Fond jaune – caractères identifiés par le système comme appartenant à d'autres 
alphabets que celui dans lequel le document est rédigé. 
  

 
7. Fond violet– textes entre guillemets. 
    

 

Dans le rapport, vous remarquerez peut-être 2 nuances de rouge et de vert. Les 
différentes nuances représentent le fait que deux ou plusieurs fragments ont été extraits de la 
même source, mais que dans le texte analysé, leur ordre a été modifié. 

8.​ Recherche de contenu généré par l'intelligence artificielle 

    Le module de recherche de contenu IA est disponible après avoir été activé par le support 
client. Le module permet de vérifier tout type de travail pour le contenu généré par l'IA. Si le 
module est défini sur le mode « Disponible par défaut » dans les paramètres du client par le 
service d'assistance, l'utilisateur verra le curseur IA en position désactivée lors du 
téléchargement d'un document à vérifier (y compris les devoirs). Pour activer la vérification 
IA, l'utilisateur doit déplacer le curseur vers la droite. Si le module est en mode « Activé par 
défaut », le document sera automatiquement vérifié pour le plagiat après son 
téléchargement. L'utilisateur pourra désactiver la vérification IA en faisant glisser le curseur 
vers la gauche. (lire le manuel d'utilisation) 
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Une fois le document vérifié pour le contenu IA, le système génère un rapport qui est 
disponible dans le rapport de similarité interactif sous Détection de contenu IA. 

 

8.1. Probabilité d'utilisation du contenu IA 

La première section présente la probabilité d'utiliser l'IA pour des fragments de texte donnés 
en pourcentage, de 0 à 100 %. L'indicateur global montre la probabilité moyenne d'utilisation 
de l'IA pour l'ensemble du texte analysé. Les résultats pour les fragments individuels sont 
placés sur le texte du document. 

Important ! Cette section ne reflète pas la quantité de texte écrit par l'IA, mais la 
probabilité de son utilisation. 

 

Pour faciliter une évaluation rapide des fragments individuels de l'œuvre, une légende a été 
introduite pour marquer les fragments selon 5 plages de pourcentage, chacune étant 
marquée d'une couleur différente. Le contenu du document analysé est affiché sur le côté 
droit de l'écran et est marqué de la couleur attribuée à la plage appropriée. Après avoir passé 
le curseur de la souris sur un fragment spécifique, des informations sur la probabilité exacte 
pour un fragment donné s'affichent. 
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8.2. Indicateur de contenu de l'IA 

Pour voir dans le rapport uniquement les fragments avec une forte probabilité d'IA, nous 
avons conçu un outil supplémentaire. L'utilisateur peut désormais facilement afficher 
uniquement les fragments qui sont les plus intéressants pour l'analyse, par exemple ceux 
dont le coefficient de probabilité de l'IA dépasse 60 % ou même 80 %. 

La deuxième section montre l'indicateur de contenu de l'IA (option 1). Ce coefficient indique 
le texte AI dans le coefficient de seuil de probabilité AI prédéfini par l'utilisateur (option 2). 
Par défaut, la valeur seuil est fixée à 0,8, ce qui signifie 80 % de AIPC (échelle de 0 à 1). 

 

À l'aide du curseur (option 2) situé dans cette section, l'utilisateur peut modifier la valeur 
seuil et le système recalculera automatiquement le résultat. 

La nouvelle section comprend également une fonction (option 3) qui permet de refléter dans 
le rapport uniquement le texte (supprimer le reste du texte du rapport) que contient « 
Indicateur de contenu AI ». 

En cliquant sur la case à cocher, le système ne laissera en couleur que les fragments inclus 
dans « Indicateur de contenu AI ». 
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8.3 Détails 

La troisième section fournit une liste de fragments de texte triés des fragments ayant le 
coefficient de probabilité le plus élevé aux fragments ayant le plus faible. L'option loupe (« 
Afficher dans le texte ») permet au superviseur de passer rapidement à un fragment 
spécifique pour une analyse détaillée. Pour la mise en évidence visuelle, la police du 
fragment trouvé est en gras. 

Important ! Pour télécharger le rapport de détection de contenu IA, utilisez l'option 
Enregistrer au format PDF disponible dans la boîte à outils sur le côté droit de 
l'écran. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nous vous recommandons de faire attention aux textes qui dépassent un AIPC de 50%. 
Cependant, si un fragment de texte présente des similitudes trouvées dans n'importe quelle 
source mais que l'AIPC dépasse 50 %, cela signifie que le système ne répond pas 
correctement à ce fragment de texte. 

Pour utiliser le module de recherche de contenu généré par l'IA, veuillez contacter 
l'assistance. 
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9.​ Module des affectations et vérification croisée 

Le système permet d'organiser le téléchargement de documents en créant des affectations. 
Les devoirs peuvent être créés par n'importe quel utilisateur, à l'exception des étudiants. Les 
articles téléchargés dans le cadre d'un devoir seront automatiquement vérifiés entre eux avec 
la fonction Cross-Check et les résultats de cette comparaison seront affichés dans une 
section distincte des rapports: 
 

 
 
 

 
Cliquez sur Afficher la comparaison pour obtenir un rapport avec les textes de deux auteurs 
du Devoir avec leurs fragments similaires. Les deux textes sont surlignés en bleu pour une 
comparaison plus facile: 
 

 
 

Cross-Check est une fonction qui permet de comparer un ensemble de documents entre eux 
et qui montre la similarité du document affiché et de tous les autres documents de 
l'ensemble sans influencer les coefficients de similarité. 
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La fonction Cross-Check peut être utilisée dans le module Affectations décrit ci-dessus ou 
elle peut être utilisée pour d'autres ensembles de documents ayant un paramètre commun. 
Par exemple, Cross-Check peut également être utilisé pour comparer des articles soutenus la 
même année. 
 

10.​Hors fragments 

Le rôle du rapport interactif est de faciliter le processus d'évaluation. Entre-temps, le 
superviseur peut exclure certains fragments des coefficients de similarité qu'il juge 
acceptables. Dans le rapport interactif, le superviseur peut accepter chaque fragment en 
utilisant l'option qui apparaît en cliquant sur un fragment : 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ou ils peuvent accepter une source entière en utilisant l'option à côté : 
                   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Des sources entières peuvent également être acceptées en cliquant sur la case à côté d'elles, 
dans les listes de similitudes : 
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Lorsque des fragments ou des sources sont acceptés, le texte accepté devient gras et noir et 
les pourcentages des coefficients sont modifiés. Les nouvelles valeurs seront affichées en 
rouge, tandis que les valeurs d'origine resteront grises: 

 
 
Les fragments et sources acceptés seront numérotés sous les listes de similarités, dans une 
nouvelle liste dans la partie gauche du rapport. 
 
 
Si des fragments ont été acceptés accidentellement, vous pouvez cliquer sur Rechercher pour 
accéder à cette partie du texte: 
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puis cliquez sur l'option de restauration afin de rétablir le fragment et de le supprimer de la 
liste des fragments acceptés : 
                    
                      
 
 
 
 
 
 
 
 
Certains établissements d'enseignement fixent des valeurs seuils pour différents types de 
documents. Si vous voyez l'icône clignotante en haut à droite de SC, le système a détecté le 
dépassement de la valeur seuil de SC. 
 
 
 
 

 

 

 

 

11.​ Ajouter des commentaires 

Le rapport interactif permet au superviseur d'ajouter des commentaires dans le texte du 
rapport afin de faciliter la communication avec l'auteur du texte concernant les 
modifications à apporter. 
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Pour ajouter un commentaire dans le rapport, cliquez sur l'icône dans la barre de droite : 
 
puis sur le fragment du texte auquel vous souhaitez ajouter votre commentaire, en cliquant 
ensuite sur l'icône de sauvegarde: 

 
 
 
 

12.​ Sauvegarde et décision finale 

Le rapport interactif permet au superviseur de sauvegarder les modifications apportées au 
rapport et de prendre une décision finale concernant le document évalué. Les options sont 
disponibles en cliquant sur le bouton ENREGISTRER/SOUMETTRE en en-tête du rapport : 
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Les options sont : 
 

●​ Enregistrer les modifications (continuer l'édition) – si vous souhaitez 
enregistrer les modifications que vous avez apportées et revenir à l'évaluation 
ultérieurement ; 

●​ Disqualifier/Rejeter – si le document reçoit une évaluation négative ; 
●​ Envoyer pour correction – si l'auteur doit apporter des corrections ; 
●​ Accepter (ajouter à la base de données) – si le document est accepté pour 

publication ou soutenance, il sera automatiquement ajouté à la base de données. 
 
Sous les options, il y a également une zone de texte permettant à l'évaluateur d'ajouter ses 
commentaires concernant la décision prise. 

Si le document n'a pas encore été évalué, le superviseur verra cette icône  en haut à 
droite du rapport. Une fois le papier évalué, cette icône disparaîtra. 
 
 

13.​ Partager le rapport 

Si vous souhaitez envoyer le rapport de similarité à des personnes qui n'ont pas accès au 
système, mais qui ont besoin de partager leur opinion, par exemple un réviseur ou un expert, 
vous pouvez utiliser l'option Partager dans la barre latérale droite du rapport. 
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Vous pouvez partager le rapport en deux versions : 

1.​ Mode d'affichage uniquement, qui est destiné à être uniquement visualisé et ne permet 
pas d'accepter des fragments/sources ni d'ajouter des commentaires. 

2.​ Mode modifiable, destiné à modifier et ajouter des commentaires si nécessaire. Ce 
mode n'est pas disponible dans les Devoirs. 

Le rapport peut être envoyé soit en copiant et en envoyant le lien affiché, soit en saisissant 
les adresses e-mail auxquelles vous souhaitez que le rapport soit envoyé. Veuillez noter que 
les rapports partagés avec d'autres personnes ne sont disponibles que pour une durée 
limitée. 

 

14.​ Hors devis 

Pour supprimer les citations ou le texte cité trouvés dans toutes les sources disponibles dans 
le système de la valeur des coefficients de similarité, cliquez sur l'icône             sur le côté 
droit du rapport de similarité interactif.  

Après avoir cliqué sur l'icône, les valeurs des coefficients de similarité seront recalculées. Si 
vous cliquez à nouveau sur l'icône, les coefficients de similarité reviendront à leur valeur 
initiale. 

Les modifications apportées sont enregistrées après que le document est accepté ou ajouté à 
la base de données. 

 

15.​Balises de commentaire 

Des balises de commentaire sont créées pour ajouter des modèles de commentaires prêts à 
l'emploi et des explications dans le texte du rapport de similarité. 

En créant une balise de commentaire, l'enseignant pourra utiliser les commentaires de la liste 
de commentaires pré-créés. 

De tels modèles sont pratiques lorsque vous ne souhaitez pas ajouter le même commentaire 
encore et encore, par exemple sous la forme de « supprimer un fragment » ou de « 
paraphraser du texte ». 

22 
 



                                                                                   Originality is a value 
​  
 

Pour créer une nouvelle balise de commentaire, l'utilisateur doit contacter l'administrateur. 
Le chargé de cours, le doyenné et l'administrateur d'unité auront bientôt la possibilité de 
créer leur propre bibliothèque de balises de commentaires. 

Toutes les balises de commentaires saisies apparaîtront dans le rapport interactif de 
similarité. Les étudiants verront les commentaires ajoutés par le professeur au rapport de 
similarité. De plus, des explications sur les balises de commentaires seront disponibles pour 
le professeur et l'étudiant dans la liste des commentaires du rapport de similarité. Une fois le 
rapport de similarité ouvert, cliquez sur la liste des balises de commentaires, puis sur le nom 
du groupe. Le système allumera le nom du groupe et une balise de commentaire choisie en 
bleu. 

 

 

 

 

 

 

 

Cela signifie que la balise de commentaire a été activée et peut être ajoutée au texte du 
rapport de similarité. 

Cliquez sur le morceau de texte auquel vous souhaitez prêter attention. La balise de 
commentaire restera collée à ce fragment de texte. La balise Commentaire est 
semi-transparente et vous permet de voir le texte derrière elle. Ajoutez des précisions au 
commentaire afin que l'élève comprenne mieux la raison de l'action et vos intentions. 
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Après avoir saisi un commentaire et l'avoir expliqué, il apparaîtra dans la liste des 
commentaires sur le côté gauche du rapport interactif de similarité. 

 

 

Vous pouvez modifier les commentaires de balise tout comme les commentaires habituels 
disponibles dans le rapport de similarité en enregistrant, en supprimant et en continuant à 
modifier: 

 

16.​ Processus d'évaluation 

 
Pour évaluer le travail pour plagiat, 
l'enseignant (expert) peut utiliser l'outil 
Enregistrer | Soumettre, qui se trouve dans le 
coin supérieur droit. 

En cliquant sur ce bouton, le système ouvrira 
une boîte de dialogue avec quatre options de 
solution : 

1.​ Enregistrer les modifications (continuer 
l'édition), 

2.​ Disqualifier le document, 
3.​ Envoyer (retourner) à l'auteur pour 

correction, 
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4.​ Accepter et ajouter à la base de données. 

 
Lorsque vous sélectionnez la première option, le bouton Enregistrer | Soumettre se ferme 
et l'enseignant peut continuer à modifier le travail. En choisissant la deuxième option, 
l'enseignant disqualifie le travail, et en conséquence le statut du document passe à - 

Rejeté.  

Lorsque vous sélectionnez la troisième option, c'est-à-dire envoyer pour correction, le 

système modifie le statut du document en "Envoyé pour correction".   Dans ce cas, 
l'étudiant dans le panneau système de StrikePlagiarism.com peut télécharger une nouvelle 

version du document à la place de l'ancienne en cliquant sur le bouton. Le 
système ne montrera pas une similarité de 100 % avec la version précédente.   

Lorsque l'éducateur sélectionne la quatrième option - "accepter le document", le statut du 

document passe à Accepté, le document est ajouté à la base de données.  

Si l'évaluation est faite dans le module Assignments de StrikePlagiarism.com, le système 
enverra une notification avec des informations sur le statut du document à l'auteur qui a 
téléchargé le document lors de la sélection des trois dernières options, ainsi que les 
informations ajoutées au champ de justification situé sous l'option Accepter. 

Le bouton Enregistrer | Soumettre peut être supprimé du rapport de similarité interactif 
s'il n'est pas utile dans le processus académique et d'évaluation. Pour supprimer 
Enregistrer | Soumettre, l'administrateur du système doit contacter le service client.  

Certaines LMS ont un bouton Enregistrer | Soumettre manquant ou remplacé par d'autres 
boutons de feedback. Mais elles peuvent également avoir un champ pour le scoring 
(notation). Le champ de score peut également être disponible lors de l'utilisation du 
panneau système de StrikePlagiarism.com. Pour activer cette option, veuillez contacter le 
service client. 

17.​ Vérification de la grammaire 

Si votre organisation utilise la fonctionnalité de vérification de la grammaire, vous verrez 
une section supplémentaire dans le rapport intitulée «Vérificateur de grammaire et 
d'orthographe». 
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Un rapport sur la grammaire et d'autres types d'erreurs peut être ouvert en cliquant sur le 
bouton « Détails ». Le système ouvrira un rapport où, sur le côté gauche, vous verrez les 
résultats de la vérification, et sur le côté droit, le texte et les erreurs, mis en évidence dans 
différentes couleurs. Chaque couleur représente un groupe d'erreurs. Par exemple, les 
erreurs de grammaire sont indiquées en jaune foncé et les fautes d'orthographe sont 
indiquées en violet. 

En cliquant sur un groupe d'erreurs, le système affichera une liste de toutes les erreurs 
liées à ce groupe. Ensuite, en cliquant sur une ligne avec une phrase indiquant l'erreur, le 
système affichera une suggestion et le mot (la phrase) qui a été mal écrit. 

 

Cliquez sur « Afficher dans le texte » pour afficher l'emplacement de l'erreur dans le texte 
analysé. 
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18.​ Fonctions supplémentaires  

1.​ Omission des références – les références ou bibliographies peuvent être ignorées par le 
système lors de l'analyse afin de ne pas influencer les pourcentages des SC. Cette option 
peut être activée par l'administrateur du compte et elle fonctionnera pour les listes 
numérotées (styles « 1., 2., 3. », « 1, 2, 3 » ou « [1], [2], [3] ») qui commencent par l'un des 
mots-clés suivants : Bibliographie, Thème, Essais, Documents, Articles, Études, Ressources 
web, Pages web, Livres, Journaux. Une fois ce mode activé, le système ignorera les 
bibliographies lors de l'upload des documents.  

2.​ Changer la langue du rapport - pour changer la langue du rapport, cliquez sur le coin 
supérieur droit du rapport de similarité. 

 

 

 

3.​ La date du rapport et la date de modification reflètent la date à laquelle le rapport de 
similarité a été généré et la date à laquelle les dernières modifications ont été ajoutées au 
rapport de similarité, comme l'ajout de commentaires ou l'exclusion de sources. Ces 
informations sont également présentes dans le coin supérieur droit du rapport de 
similarité. 

4.​ Avertissement pour les documents similaires déjà vérifiés – une option qui peut être 
activée par le service client, elle informe les utilisateurs si des documents portant le 
même titre ou auteur ont déjà été téléchargés dans le système. 

5.​ Protocoles – si votre institution exige la création de documents incluant des détails 
extraits des rapports de similarité, nous pouvons ajouter les modèles de documents dans 
le système et ils seront automatiquement émis avec les données des rapports. Les 
protocoles sont des documents supplémentaires qui peuvent être imprimés et signés par 
le superviseur. 

6.​ Traductions – le système dispose d'une fonction qui détecte les similarités dans les 
traductions. Cette fonction peut être activée par le service client. Le rapport de 
traduction est interprété de la même manière que le rapport original, à la différence que 
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le rapport sera pour le texte traduit, dans la combinaison de langues sélectionnée par 
l'utilisateur. Pour plus de détails, veuillez lire le manuel de l'utilisateur ou nous contacter 
par email ou téléphone. Si le rapport est basé sur une version traduite, la combinaison 
de langues utilisée s'affichera dans le coin supérieur droit du système de rapport. 

                             

19.​ Interprétation du rapport de similarité 

Pour faire une interprétation précise du rapport de similarité, les étapes suivantes peuvent 
être suivies : 
 

●​ Rappelez-vous que les valeurs des coefficients de similarité (SC) ne reflètent pas le 
plagiat. Les fragments trouvés similaires ne sont pas automatiquement considérés 
comme plagiés. 

●​ Certains fragments de texte ne peuvent pas être considérés comme des sujets de droits 
d'auteur et ne peuvent pas être crédités. 

●​ Le superviseur doit faire attention à ce que l'étudiant ait crédité les fragments copiés 
même s'ils ont été paraphrasés. 

●​ Parfois, les établissements d'enseignement fixent une valeur seuil pour les essais ou les 
travaux de semestre, dans ces cas, les superviseurs doivent prêter attention aux SC et à 
savoir si certains des fragments doivent être acceptés et extraits des SC. 

 
 

20.​Informations de base sur l'interprétation du rapport 
de similarité 

StrikePlagiarism.com est un outil de vérification de l'originalité des documents vérifiés. Son but 
est de déterminer les fragments trouvés similaires dans les sources internet ouvertes et les bases 
de données disponibles pour le système, et en même temps, la proportion des similarités possibles 
du texte vérifié. 

Le système fournit les informations ci-dessus, permettant une évaluation indépendante de la 
légitimité des emprunts trouvés dans le document vérifié. Le but du système n'est pas de déclarer 
si le texte a été écrit de manière indépendante ou non, mais de fournir les matériaux nécessaires 
pour former une opinion sur son originalité. Par conséquent, le rapport de similarité doit toujours 
être examiné par une personne compétente. En particulier, un document ne doit pas être évalué 
uniquement sur la base des pourcentages des coefficients de similarité. Il est nécessaire de vérifier 
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le contenu du document - si les citations sont marquées et si elles proviennent des documents 
listés dans les références. 

StrikePlagiarism.com ne détermine pas quel document a été créé en premier - celui analysé par le 
système ou celui trouvé qui est considéré comme la source. En cas de doute, l'utilisateur ne peut 
pas établir, uniquement sur la base du rapport de similarité, lequel des documents est l'original et 
lequel a été copié. Cette conclusion ne peut résulter que d'une analyse détaillée des deux 
documents. 

En raison des méthodes utilisées pour analyser les similarités, le système détectera également 
certaines phrases souvent utilisées, telles que : "Comme je l'ai mentionné précédemment" ou 
"Nous pouvons conclure que", noms d'institutions, titres de livres, etc. 

L'analyse menée par notre société montre que lorsque les textes contiennent un grand nombre de 
phrases issues d'un domaine professionnel, le coefficient de similarité augmente 
considérablement. En conséquence, certains documents peuvent obtenir des pourcentages 
relativement élevés, bien qu'une analyse détaillée du rapport de similarité montre qu'il ne 
contient pas d'emprunts non autorisés. 

Les valeurs élevées des coefficients de similarité ne peuvent pas être automatiquement 
considérées comme des cas de plagiat ! Nous ne recommandons pas de fixer des valeurs seuils 
pour les coefficients de similarité car ces valeurs ne reflètent pas la qualité du texte écrit. 

 
 Les valeurs élevées des coefficients de similarité ne peuvent pas être 

automatiquement considérées comme des cas de plagiat ! Nous ne 
recommandons pas de fixer des valeurs seuils pour les coefficients de 

similarité car ces valeurs ne reflètent pas la qualité du texte écrit. 
 

 
21.​  Contact:  

Si vous avez des problèmes, veuillez contacter notre service client à : 
 
E-mail: contact@strikeplagiarism.com. 
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